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(vey. ce0enne12?3

Carlo Ch!ostr!1 tarafından resmed!len el!mdek! Bemporad baskısın-
da (Floransa, 1911), Pinokyo’nun altıncı bölümü şu tal!hs!z sözcük-
lerle başlar: “Tam olarak kötü b!r cehennem geces!yd!.” Manganell!, 
paralel yorumunda,2 bunun yer!ne “kullandığı üç met!nden !k!s!n-
de” şunu okuduğunu söyler: “Tam olarak kötü b!r kış geces!yd!” ve 
bundan, “cehennem”3 !fades!n!n “fark etmes! zor olduğu kadar ko-
lay” b!r baskı hatası olduğu sonucunu çıkarır. “Or!j!nal met!n –d!ye 
ekler h!ç tartmadan– b!lg!lerle doludur ve dahası, b!ze P!nokyo’nun 
doğduğu mevs!m!n b!lg!s!n! ver!r.”

1. Carlo Chiostri (1863-1939) alaylı bir İtalyan ressam ve grafik sanatçısı. Daha 
çok Le avventure di Pinocchio’nun [Pinokyo’nun Serüvenleri] kitap versiyonunun ilk 
çizerlerinden biri olmasıyla tanınır. — Y.H.N.
2. Manganelli’nin söz konusu yorumu: Manganelli, Giorgio. (1977). Pinocchio: un 
libro parallelo, Torino: Einaudi. Türkçesi: Manganelli, Giorgio. (2011). Pinokyo: Bir 
Paralel Kitap, çev. Sema Rifat, İstanbul: Alef Yayınları. — Ed.N.
3. İtalyanca kış ve cehennem kelimeleri bir tek harfle birbirinden ayrılır: Inverno 
kış, inferno ise cehennem anlamını taşır. Metinde vurgulanan farklılık, aslı “Era 
per l’appunto una nottataccia d’inverno” olan cümlenin kazara ya da kasten “Era 
per l’appunto una nottataccia d’inferno” olarak yazılmış olmasıdır. Yani tartışma 
“d’inverno” (kışın, kış mevsiminde) ve “d’inferno” (cehennemî, cehennem gibi) 
kelimelerinin yazım ya da basım hatası üzerinedir. Başlıkta yer alan, “göksel,” 
“semavi,” “cennet gibi” anlamına gelen “celeste” ifadesi genellikle olumlu, yüce 
ve güzel bir durumu temsil ederken inferno, genellikle olumsuz, korkunç ve 
dayanılmaz bir durumu temsil eder. Bu bakımdan, bu iki ifade metinde birbirine 
zıt olarak kullanılmıştır. Celeste ifadesinin cenneti karşılayabilecek şekilde semavi 
varlık (örneğin göksel baba) ya da mekânlara atıfla kullanıldığını da metnin 
ilerleyen bölümlerinde görmek mümkündür. Yani metinde tartışılan yalnızca bir 
yazım hatası olmaktan ziyade, bu hata ya da belki tercihin, yer altı ve yer üstü 
âlemlerle (örneğin ölüler diyarı ve göksel baba yahut diğer semavi varlıklarla) 
ilişkilendirilerek yorumlanmasının imkânıdır. — Ed.N.
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Muc!zev! kuklanın el yazması k!tabının eleşt!rel basımları 
olup olmadığını b!lm!yorum,* ancak el!mdek! met!nler üzer!nde t!t!z 
b!r !nceleme “cehennem” !fades!n! doğrulamışa benz!yor. “Kuklanın 
h!kâyes!”n!n !lk kez yayımlandığı “Çocuk Gazetes!”n!n 1881 yılı sa-
yılarının c!ltlenm!ş numunes!nde şüpheye mahal vermeden şöyle 
yazıyor (Yıl: I, Sayı: 5, Sayfa: 66; 4 Ağustos tar!h!nde, yan! yazın orta-
sında, !lk bölüm 7 Temmuz’da yayımlanmıştı): “Tam olarak kötü b!r 
cehennem geces!yd!” ve kes!nl!kle çok net olmayan bu okuma y!ne 
de f!loloj!k olarak “kış”ın kolaylığına terc!h ed!leb!l!r.

Eğer bu, or!j!nal met!n !se P!nokyo’nun doğum tar!h!n! b!l-
m!yoruz ancak nerede bulunduğunu b!l!yoruz: cehennemde. Muh-
temelen –ama kes!n olmamakla b!rl!kte– kış mevs!m! aylarından 
b!r!d!r z!ra kar yağar (P!nokyo koltuk altında hece k!tabıyla evden 
çıkarken “kar yağışı durdu,” d!ye okuyoruz) fakat mevs!m cehen-
nemde geçer. Dahası, b!r doğum günü bel!rleme arzusuyla f!loloj!y! 
katleden uyanık yorumcu h!ç zaman kaybetmeden “cehennem baskı 
hatasını” tahta kuklayı tehd!t eden ateşlerle !l!şk!lend!r!r: B!r “or-
man”dan geld!ğ!nden, “b!tk!lerle zaman zaman an! ve kuşku yara-
tan görünmez b!r tehl!ken!n korkusunu paylaşır: ateş.” Mükemmel 
b!r cehennem unsuru ancak “esas ve ölümcül olanın P!nokyo’nun 
başına (…) karanlıkta geld!ğ!n!” dah! b!len ve sek!z yıl sonrasında 
cehennem üzer!ne eşs!z b!r !nceleme yayımlamak zorunda kalan yo-
rumcu, Hades !le en azından ş!md!l!k b!r bağlantı kurmaz.

Baskı hatasının gerçekte “kış” olduğunu Manganell! gör-
mem!ş olamazdı. P!nokyo olayı Geppetto’ya anlattığında sözde d!l 
hatası !le tam olarak aynı !fadey! kullandığını gözlemleyen ta ken-
d!s!d!r: “‘Kötü b!r cehennem geces!yd!’ d!ye öncek! baskı hatasını 
açıklayan ve vurgulayan b!r cümle !le hızlı b!r şek!lde başlar P!-
nokyo (veya belk! de baskı hatası olasılığına uyar.)” Manganell!’n!n 
aklının alamayacağı b!r ortam olmamakla b!rl!kte onun f!loloj!ye 
tamamen yabancı olduğunu kabul etsek b!le bar!z olan b!r şey! 

* Kitabın eleştiri baskısı aslında mevcuttur: Collodi, Carlo. (1983). Le avventure di 
Pinocchio: Storia di un burattino, Edizione critica a cura di Ornella Castellani Pollidori, 
Pescia: Fondazione Nazionale Carlo Collodi.
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kes!nl!kle yanlış anlayamazdı ve bu demek oluyor k! P!nokyo’nun 
cümles!, baskı hatasını “y!neleyerek” bunun yalnızca b!r hata ol-
madığını kanıtlıyordu.

Öyleyse paralel k!tabın ne pahasına olursa olsun metne baskı 
hatasını dah!l etmes!nde, “cehennem” yazan yer!n “kış” olarak okun-
masında b!r sebep olması gerek!r. Çok t!t!z ve d!kkatl! b!r şek!lde !n-
celen!r !ncelenmez, Manganell!’n!n kuklanın h!kâyes!n!n ezoter!k her 
b!r yorumundan kaçınma sebeb! ortaya çıkar. “Kış” takv!mde b!r za-
mandır, “cehennem” sembol!k anlamlar ve olası alegor!lerle doludur.

Ezoter!k b!r okumanın mükemmel örneğ! Elém!re Zolla’da* 
mevcuttur; ona göre Collod!’n!n k!tabı, kökenler! “Collod!’n!n a!t 
olduğu mason!k çevren!n kültürü”nde aranması gereken “neredey-
se karşı konulamaz ezoter!k b!r der!nl!ğ!” açığa vurur. K!tap b!r 
!n!s!yasyonun h!kâyes!d!r, turkuaz reng! saçlı per! besbell! “büyük 
arabulucu, tüm hayvan dünyasının daha doğrusu hayvan ve !nsan 
arasındak! bel!rs!zl!ğ!n tems!lc!s!” İs!s’t!r.4 P!nokyo’da Toskana 
lehçes!n!n bas!tl!ğ!, d!ye devam eder yazar, Collod!’n!n ezoter!k b!r 
gerçeğ! aktarmakta olduğu olgusundan doğar ve bunu b!r çocuğa 
anlatır g!b! !fade etmekten başka b!r şek!lde yapamaz. Apule!us’ta-
k!5 g!b! P!nokyo’da da bu özel d!l! ortaya çıkaran, d!llend!r!leme-

* Zolla’nın ezoterik okumasına şu kitapta erişilebilir: Zolla, Elémire. (1992). Uscite 
dal mondo. Milano: Adelphi, 433-41; ve Ronchey, Silvia. (2002, 27 Şubat). “Il burattino 
framassone” – Silvia Ronchey ile Röportaj, La Stampa. Collodi’nin gerçekte mason 
olmadığı Marcheschi tarafından kanıtlandı, ayrıca bakınız, Marcheschi, Daniela. 
(1995). “Introduzione a Collodi,” içinde Carlo Collodi, Opere (I Meridiani), Milano: 
Mondadori.
4. Antik Mısır tanrıçalarından İsis’in mitolojide çeşitli şekillerde ortaya çıkması, 
örneğin büyücü ve şifacı özelliğinden ötürü yılan formunda tasvir edilmesi, 
doğurganlık ve annelikle ilgili temalarda ve Hathor’un annesi olarak inekle 
ilişkilendirilmesi vb. onu hem insan hem de hayvan formunu alabilen bir varlık 
olarak tanımlarken kocası Osiris’in ölümünden sonra onun bedenini bulup yeniden 
hayata döndürme efsanesinde merkezi bir rol oynaması da ölüm ve yaşam arasındaki 
sınırları aşan bir gücü ve belirsizliği temsil eder. İsis, doğaüstü güçlerle bezeli bir 
biçimde insan ve hayvan arasındaki bu belirsizliğin bir göstergesi olarak kabul edilir. 
Peri de Pinokyo öyküsünde benzer rollere sahiptir. — Ed.N.
5. İkinci yüzyılda yaşamış Romalı bir yazar ve filozof olan Apuleius, metnimizin 
ilerleyen bölümlerinde bahsi geçecek olan Altın Eşek ya da özgün adıyla 
Metamorfozlar (Metamorphoseon libri XI) adlı antik romanın yazarıdır. Altın 


